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Festal Divine Liturgy Variables on December 25 

The Nativity of our Lord, God and Savior Jesus Christ 

Divine Liturgy of 

St. John Chrysostom 
 يوحَنّا الذَهَبِيُّ الفمقُداس  

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 
I will confess Thee, O Lord, with my whole 

heart; I will tell of all Thy wonders. In the 

council of the upright, and in the congregation, 

great are the works of the Lord. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

They are sought out in all the things that He hath 

willed. Confession and majesty are His work, 

and His righteousness abideth unto ages of ages. 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

يِِ َ ْ ِ  أ  ْ  قَََُ ُِ   ْ َِ يَ رَََ   ِ   عْتَرِفُ لََََ َِ َِ بُ  ثيِ   عِ ، وأُحََََ
 ،  ِ ِ َ ِْ َُ تَج  ََ  وف   ََْ ِ سِ الُ سَََََََََََ ِْ َُ عَِ ئِبِي. ف  

. يْ  عَظ  ةٌ هَ  أعْ  لُ الرَّ
ُُخ يصُ خ يصْن . :اللازِمةَ  َِشَفَ ع تِ والثةِ الإلهِ ر  

نُْ هُ الإعْتِرافُ  ُُرادِهِ بِ  . صََُ يِِ  ثَبَّرَةٌ طِبْقً  لِكُ وعِظَُ     ُُ
اهرِي  لال، وعَثْلُهُ يَثُومُ إلى دهْرِ الثَّ َِ  )اللازِمةَ( .ال

 )اللازِمةَ(...  ال ِثُ ... الآنَ 
THE SECOND ANTIPHON ثانية الأنتيفونا ال 

Blessed is the man that feareth the Lord; in His 

commandments shall he greatly delight. His 

seed shall be mighty upon the earth. The 

generation of the upright shall be blessed. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast born 

of a Virgin, who sing to Thee: Alleluia. 

Glory and riches shall be in his house, and His 

righteousness abideth unto ages of ages. 

(Refrain) 

There hath risen up in darkness a light for the 

upright; he is merciful and compassionate and 

righteous. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

ِِ الَََّ  َّْ    ذِي يتَّقِ طُوبَى ل رَّجََُ ََ رََ هُ  الرَّ ويَْ وَى وصَََََََََََََ
ةِ. قْتَثِ ُُ ضِِ  يَّتُهُ ف  الأ ا. تَكُونُ ذُيِِ  جثًّ

ِِ،   :اللازِمةَ ن  ر  ابْ   َ  الَ تُولخَ يِصَْ ُِ ْ  وُلِثَ  َُ ، ر  
ِْ لَيَ   هَِ ُ وي  . :لِنُرَتيِ

دَهْرِ  ثُومُ الى  َََ يََ هُ  ََُ ثْلََ َََ هِ، وعََ ََِ تََ َْ بَ ثُ والىِنَىَ ف   ََْ الَ ََِ
اهِرِي .   )اللازِمةَ(الثَّ

تَجِ  َ ،   رَاَ الن وُِ ف  الظ ْ َ ةِ ل ُ سَََْ رِاُ أَشَََْ الن وُِ رُشَََْ
   ََُ َ ََِ ََرَّحَ وَالَ ُ وفُ  رَّ ََْ الَ هُ  ََي لأ َََََ  ، ِِ رَا ََْ نَبَ ََِ لَ لامِ  َََّ ََظَ الَ   ََ فَ

يق.  ثيِ  )اللازِمةَ(وَالصيِ
ِِ الإبَ  الوحَث...المجدُ ... الآنَ...   ر  ق  ةَ 

THE THIRD ANTIPHON ثالثة الأنتيفونا ال 

The Lord said unto my Lord: sit Thou at My 

right hand, until I make Thine enemies Thy 

footstool. The Lord shall send Thee a rod of 

strength out of Zion. With Thee is dominion in 

the day of Thy power, in the beauties of Thy 

saints. 

 َِ َََ أجْ َََ حَتَّى  رَ َنِ   عَْ   إجِْ سْ  لرَبيِ ل    ْ الرَّ ََ لَ  َََ 
وْطِئ ً  َُ ْ  لِ   أعثاءَك  ُِ لَيَ الرَّ ََِ َََ  ُ وَّةُ يُرَُْ ْ ي. عَصَ َُ قَثَ

ْ ََوْن. ََِ ْ  صََََََََ تِيَ، ف   ُِ ةُ ف  يَومِ ُ وَّ َََ ئ ََََََََُ َ يَ الريِ َُ
رسِ ي.  بَ  ءِ ِ ثيِ
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• During the Little Entrance, sing the apolytikion of the Nativity of Christ below. Then, the eisodikon: 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF THE NATIVITY OF CHRIST 

 الدخول( )ترنيمةُ  إيصوذيكون 
 عيدِ ميلاد المسيح   ل

From the womb before the morning star have I 

begotten Thee. The Lord hath sworn, and He 

will not repent; thou art a priest forever 

according to the order of Melchizedek. Save us, 

O Son of God, Who wast born of a Virgin, who 

sing to Thee: Alleluia. 

  ْ َِ وَلَثْتُيَ، حََ ََّ الرَّ بْ  ََ َِ قَوْقَبِ الصََََ َ  البَطِْ  َ ْ  ُِ
ََبِ   هْرِ عََ ى تَرْت ثَمْ، أَ ََّيَ أََ اَ الكَ هُِ  إلى الَثَّ ولَْ  يَنَْ

ََ دَا. ْ ك صَََََََ َُ   َ ُِ ْ  وُلِث  َُ ِِ، ر   ن  ر  ابَْ   ََْ خَ يِصَََََََ
ِْ لَيَ   .هَِ ُ وي   :الَ تُول، لِنُرَتيِ

• Now sing these hymns in the following order. 

APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF 

CHRIST IN TONE FOUR 
 باللحنِ الرابع ميلاد المسيح أبوليتيكيون 

Thy Nativity, O Christ our God, hath given rise 

to the light of knowledge in the world; for they 

that worshipped the stars did learn therefrom to 

worship Thee, O Sun of Justice, and to know 

that from the east of the Highest Thou didst 

come. O Lord, glory to Thee. 

َُ إلُ ن  َ ثْ أطَْ عَ  وَِ الَ ْ رِفَةِ ف   َُلادُكَ أي    الَ س 
  َ ُِ هِ تَ  َُّ وا  ب، َََِ ثيَ  لِْ كوا ََِ َََّ جََِ ال ََ لَ ، لأنَّ السَََََََََََََ
ْ سَ الَ ثْل، وأنْ رَ رِفُوا  ِودَ لَيَ ر  شََََََََ الكَوْقَبِ السَََََََ 

ثُ لَي. ِْ ْ  الَ  ِِاِ الُ ُ ويِ أَتََْا، ر  َِ َُش    ْ ُِ  أ َّيَ 
• Do not sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE NATIVITY 

OF CHRIST IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

 الثالث باللحنِ المسيح  قنداق ميلاد
 **)أصليةُ الوزن (**

On this day the Virgin beareth the Transcendent 

in Essence; * to the Unapproachable, * the earth 

doth offer a small cave; * Angels join in choir 

with shepherds * in giving glory; * with a star 

the Magi travel upon their journey; * for our 

sakes is born a young Child, * He Who existed 

* before the ages as God. 

ََوْمَ   ُْ  الَ تُول  ال وْهَر، والأِضُ تُقريِ َِ تَ َِثُ الفَ ئقَ ال
عَ  َُ هِ. الَ لائِكََةُ  ُْ إل َْ قْتَرَ ُُ رُ  َْ ََ ةَِ لَِ ْ  هُوَ  الَ ىَ 
ف    بِ  الكَوْقََََََ عَ  َُ والَ ِوكُ  ثون،  رَُ َََََِيِ الر عَََََ ةِ 
     ِ َََ ْ  أجِْ ن  صَََ ُِ الطريقِ رَسََََََرون، لأ َّهُ َ ثْ وُلِثَ 

 . هوِ َِ الث   جَثيثٌ، الإلهُ الذي َ  
THE ANTI-TRISAGION HYMN 

(Sung in place of “Holy God”) 
 بَدلًا من قُدوس الل 

As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Have put on Christ. Alleluia. 

Dynamis! 

تُ .  ََ َ ثْ لَبِسَََََََْ َِ اعْتََ ثْتُْ . الَْ سَََََََ  أْ تُُ  الَّذِيَ  َِ لَْ سَََََََِ 
 هَ يُِ وِيَ . )ثلاث (

ِْ وانبِ  والروِ  القََثكِ، الآنَ   الجوقةةة  ثُ لِِ الَ ََِْ
َِّ أوانُ وإلى دَ     رِ الْثَاهِريَ . آَُ .هْ وق

ََ َ ثْ لَبِسْتُ . هَِ ُ ويَِ  .  الَْ س 
 ُ وَّةٌ !
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As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. 
تُ .  ََ َ ثْ لَبِسَََََََْ َِ اعْتََ ثْتُْ . الَْ سَََََََ  أْ تُُ  الَّذِيَ  َِ لَْ سَََََََِ 

 هَِ ُ ويَِ  .
THE EPISTLE رسالةال 

Let all the earth worship Thee, and sing to 

Thee. Shout with joy to God, all the earth. 

The reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (4:4-7) 

Brethren, when the time had fully come, God 

sent forth His Son, born of a woman, born under 

the Law, to redeem those who were under the 

Law, so that we might receive adoption as sons. 

And because you are sons, God has sent the 

Spirit of His Son into our hearts, crying, “Abba! 

Father!”  Therefore, you are no longer a slave 

but a son; and if a son, then an heir of God 

through Christ. 

ُِثْ لِ  ُ وا لَيَ. سَْ ِْضِ وَيرُتَيِ ِِ الَأ ِ  أهَْ  لَيَ قُ
ِْضْ   ِِ الَأ  .هَ يُِ وا لِله رَ  جَ ِ عَ أهَْ

فَصْلٌ مِنْ رِسَالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسُوُلِ إلَى أَهْلِ  
 (7- 4 4) .غَلَاطِيَة

وْلُودًا  ُِ ابْنَهُ َُ  َِ َُ ِْ َُ نِ، أَ ءُ الزَّ ِْ ر  إخْوَةُ، لَ َّ  حَ نَ ُِ
ُُوكِ، لَِ فْتَثِيَ الَّذِيَ  تَحْاَ  وْلُودًا تَحْاَ النَّ  رَأةَُ، َُ ُْ ِ  ا ُِ
 ُِ  َِ َُ ِْ ُُوكِ، لِنَنَ لَ التََّ نيِ . وبَِ   أَ َّكُْ  أَبْنَ ءٌ، أَ النَّ 

وَ  ابْنِهِ إِلَى  ُ  «. فََ سْاَ ُِ ُْ ِِخً ل »رَ  أَََ  الآ ُ وبِكُْ  صَ 
ِِبٌِ لِله  فأْ اََ وَا ابْنً   قُنْاَ  وَإِنْ  ابْنً ،   ِِ بَ عَْ ثًا  ََْ ثُ 

 . َِ  َِ لَْ سِ 
THE GOSPEL  الإنجيل 

The reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (2:1-12) 

Now when Jesus was born in Bethlehem of 

Judea in the days of Herod the king, behold, 

wise men from the East came to Jerusalem, 

saying, “Where is He who has been born king of 

the Jews? For we have seen His star in the East, 

and have come to worship Him.” When Herod 

the king heard this, he was troubled, and all 

Jerusalem with him; and assembling all the chief 

priests and scribes of the people, he inquired of 

them where the Christ was to be born. They told 

him, “In Bethlehem of Judea; for so it is written 

by the prophet: ‘And you, O Bethlehem, in the 

land of Judea, are by no means least among the 

rulers of Judea; for from you shall come a ruler 

who will govern My people Israel.’” Then 

Herod summoned the wise men secretly and 

ascertained from them what time the star 

appeared; and he sent them to Bethlehem, 

saying, “Go and search diligently for the child, 

فَصْلٌ شريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ مَتّى الإنْجيلِيِّ 
 ( 12-2 1) .البَشير والتِّلميذِ الطّاهِرِ 

أَر مِ  ف   الََ ودِرَّةِ  لَحَْ   بََْاَ  ف   رَسوعُ  وُلِثَ  لَ ي  
َُِوكٌ َ ثْ    ،هَِرودُكَ الَ ِ يِ  َ  الَ شْرِاِ أَ إذا  ُِ ْ َ  وا 

ِ يُ الََ ود؟ فِإ ي    َُ ش      ئِ َ ل أَيَْ  الَ وْلودُ  إلى أوَِ
ثَ لَهُ  ُِ َ هُ ف  الَ شْرِاِ، فَوافََْن  لِنَسْ ِْ ِ عَ   .َِأَيْن  َ  َُ فََ  ي  

َ هُ  َُ شَِ  َ   أو   ِ وقُ هُوَ   َْ اضْطَرَ الَ ِ يُ   .هَرودُكَ 
ْ بِ  َِ ُ ءِ الكََ نَةِ وقَتَبَةِ الشَّ  َِّ تَخَْ رَهُْ     ، وجََ عَ قُ ُْ وا

"ف  بََْاَ لَحَْ  الََ ودِرَّة،   لَهُ   فَق لوا   .أَيَْ  يُولَثُ الَ س َ
ضُ لأ  يهُ هَكَذا َ ثْ قُتِبَ َ لنَِ  ل وأ اِ ر  بََْاَ لَحُْ  أِْ

َِ ُ ءِ يَ وذا،   نْيِ لأَ يَ وذا، لَسْاِ َِصُىْرى ف   ُِ  يهُ 
رائَِ ُْ إ شَْ     يَرْعى  الذي  الُ ثَبيِرُ  حَِنَئِذُ  .رَخْرُجُ   "

   ِ ِْ نُْ ْ  زُ نَ النَّ رَّا وتَحَقَّقَ ُِ دَع  هَرودُك الَ ِوكَ ُِ
َ ُ ْ  إلى بََْاَ لَحْ َ   .الذي ظََ رَ  َُ ِْ   ئِلًال اْ طَِ قوا   ،ثُ َّ أَ

بِتَثْ َقُ  ِ  يِ  الصَّ عَِ   وَجَثْتُ وهُ   ،واَْحَثوا  تَى    ، وَُ
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and when you have found Him bring me word, 

that I too may come and worship Him.” When 

they had heard the king they went their way; and 

lo, the star which they had seen in the East went 

before them, until it came to rest over the place 

where the child was.  When they saw the star, 

they rejoiced exceedingly with great joy; and 

going into the house they saw the child with 

Mary His mother, and they fell down and 

worshiped Him. Then, opening their treasures, 

they offered Him gifts, gold and frankincense 

and myrrh. And being warned in a dream not to 

return to Herod, they departed to their own 

country by another way. 

ثَ لَهُ آفَأَخِْ رو   لِكَْ    ُِ ُْ ِ  وا    .تَِ  أَ   أَرْضً  وأَ َُ فََ  ي  
ف    َِأَوهُ  ق  وا  الذي    ُ ِْ النَّ فَإذا  ذَهَ وا،  الَ ِ يِ،    َ ُِ

حَتيى ج ءَ    ، ْ ُ ُُ يَتَقَثي الَ وْضِعِ وَ الَ شْرِاِ  فَوْاَ  وََ ََّ 
    ِ َ  فَرِحوا فَرَحً     .الذي ق نَ ف هِ الصَّ ِْ أَِوا النَّ فَ  ي  

ا جِثًّ عَ   ،عَظ ً    َُ  َّ  ِ فَوَجَثوا الصَّ الَ َْاِ،  إلى  وأَتَوا 
يُِهِ  رْيََ  أُ وا ُ جِثيَ  لَهُ   ،َُ ُوا    ،فَخَري وفَتَحوا قُنوزَهُْ  وَ ثَّ

ْ  ذَهَبُ ولُب نُ وُُريُ  ُِ ثُ َّ أُوحَِ  إلَِْ ْ  ف     .لَهُ هَثار  
هَرودُكَ  إلى  يَرْجِ وا  ن  أَنْ  ف   فَ  ْ   ،الحُْ ِ   صَرَفوا 

 طَريقُ أُخْرى إلى بِلادِهِ .

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues with the following variables. 

MEGALYNARION OF THE NATIVITY 

OF CHRIST IN TONE ONE 
 تَعْظِيمة لِعيدِ مِيلادِ المسيح باللحنِ الأول 

Magnify, O my soul, her who is more honorable 

and more exalted in glory than the heavenly 

hosts. 
I behold a strange and wonderful mystery: the 

cave a heaven, the Virgin a cherubic throne, and 

the manger a noble place in which hath laid 

Christ the uncontained God. Let us, therefore, 

praise and magnify Him. 

ِْثاً  َُ ِْفَعُ  اًِ، وأ َُْ  هَِ  أْ رمَُ َ ثْ عَظيِ   ر   فَْسََََََََََََََ  
َ  الأجْن دِ ال ُْ ويَّة. ُِ 

َََ  ءً   تَىْرَبً ، الَ ى َِةَ َََُ ََْ ُُسَََ رياً عََِبً   ََِ ََ هِثُ َََُ إ َّن  أشَََ
وِب   ي ً  ريفً ، والَ تولَ عَرْشًََََََ  شََََََ  حَلاًّ شَََََََ َُ ، والِ ذْوَدَ 

َْرُ الَ وََََََََََُْوعِ ف   ََ َُ الإلهُ،   ََ الذي اتَّكَأَ ف هِ الَ سََََََََ
َُُ ظي َ . ك نُ، فَْ نُسَبيِحْهُ  َُ 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF THE NATIVITY IN TONE EIGHT 

 )تَرنِيمَة المُناولة( للمِيلادِ  كينونيكون 
 باللحنِ الثَامن  

The Lord hath sent redemption to His people. 

Alleluia. 
ْ  فِثاءً لِشَعْبِهِ  َِ الرَّ َُ ِْ  هَِ  وي  .  .لَقَثْ أ

• After Communion, instead of singing “We have seen the true light”, sing the Festal Apolytikion: “Thy 

Nativity, O Christ.” 

THE DISMISSAL خَتمال 

Priest: May He Who was born in a cave and lay 

in a manger for our salvation, Christ our true 

God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the precious and life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

الحَج ق ،    الكاهن  إلُ ن    َُ الَ س  َ   أيُ    ُِ ولِثَ    ْ َُ ر  
خَلاصِن   ِِ أجْ   ْ ُِ ذْوَدُ  ُِ ف   واتَّكَأ  ةُِ  َُى  ف   ،  الَ تولِ 

عََْبُ؛   يِِ  قُ   ْ ُِ الكُ يِ َّةِ الطَ  َِةِ والَ ريئَة  يَ  يُِ أُ َِشَف ع تِ 
القُوياتِ  وبِطِْ ب تِ  الُ حَْ ؛  الكَريِ   الصَ َبِ  ةِِ  وبقُثْ
الكَريِ    والنَِ  يِ  الأجْس دِ؛  ةِ  َُ ال  دِ ةِ  َُ الُ كَرَّ السَ  وِيَّةِ 
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Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints 

John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

الُ شَرَّفََ      ََ والقثرسيِ الَ ْ َ ثان؛  يوحَني   الَ َِثِ  الس بِقِ 
ِِ فِ    َْ ِ َِ َُثرَ؛ وَأبَِن  الْ يِِ  ثيريَ  َِكُ َِ ِِ ال ُُ رسََِ   الر  القِثيِ

الْذَهَِ  يِ  الْقسطنطَنِ َّة  ،الْفَ ْ   يُوْحَنَّ   َُ ِ فَةِ  أ ئ سِ  َِ  ،
ريفة الشَّ ةِ  َُ الخِثْ هَذِهِ  الَ َِثيَِ     تِبُ  رسََ   والقِثي  ،

حََ    الُ تَوَشيِ  ِِ الأبْرا وآَ ئِن   َ لظَفَرِ؛  الُ تَأَليِقََ   َ ثاءَ  الش 
الرَّعِ َّةِ   هَذِهِ  وَشَفِْ عِ  صَ حِبِ  )فُلان(  رْسِ  والْقِثيِ َ لله؛ 
جَثَّييِ   وحَنَّةَ  يُوا  َ   رقََِْ   الصِثي رسََِْ   والقِثي الُ قَثَُّة؛ 

َِ الإلَه؛ و  رسالَ س  حَ ن  وخَ يِصْن  َِ   أ َّيَ  جَ  عِ ِ ثي ِْ  يَ، ا
ٌَ وُُحِب  لِْ بَشَر   .ص لِ

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ْ  رَسوعُ   الكاهن  رسََ ، أي    الرَّ َِصََ واتِ آَ ئِن  القِثيِ
حَْ ن  وخَ يِصْن . َُ إلُ ن ، اِْ   الَ س 

Choir: Amen.  آَُ .  الجوق 
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